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     Пушкиннің аудармалары:
·   Онегиннің сипаты.
·  Татьянаның Онегинге жазған хаты.

·  Онегиннің сөзі.

· Онегиннің Татьянаға жазған хаты.

· Татьянаның сөзі.

· Ленскийдің  сөзінен.

· Онегиннің өлердегі сөзі.
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Крыловтан аударғандары:
·  Емен мен шілік.
·  Жарлы бай.

·  Есек пен бұлбұл.

·  Қазаға ұрынған қара шекпен.

·  Қарға мен бүркіт.

·  Шегіртке мен құмырсқа.

·  Әншілер.

·  Ала қойлар.

·  Жұрт біледі, күледі.

·  Бақа мен өгіз.

·  Піл мен қанден.
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 Қарға мен түлкі.
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Лермонтовтан аударғандары:
·  Бородино.
·  Қанжар.
·  Альбомға.
·  Теректің сыйы.
·  Күлімсіреп аспан тұр.
·  Қайтсе жеңіл болады жұрт билемек.
·  Менің сырым, жігіттер, емес оңай.
·  Шайтан. Вадим. Жалау.
·  Асау той, тентек жиын, опыр-топыр.
·  Жолға шықтым бір жым-жырт түнде жалғыз.
·  Махаббат,  достық қылуға т.б.



Гетеден,Байроннан,

Буниннен аударғандары:
·  Қорқытпа мені дауылдан.
·  Жүректе көп қазына бар, бәрі жақсы.
·  Тұтқындағы поляк жандаралының сөзі.
·  Көңілім менің қараңғы. Бол, бол,   ақын!

·  Қараңғы түнде тау қалғып.

Абай орыс классиктерін зор 
ақындық өнермен аудару арқылы өз оқушысын поэзия мәдениеті күшті болған үлкен мұрамен таныстырып,жинастырады. Адам баласының жалпы орны дерлік үлкен қазынаға жетектеп келеді.
                                   М.Әуезов                                                                              
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     Орыс классиктерінің ішінде Абайға үлгі беріп, үлкен ұстаздық еткен ақынның ең үлкені – Пушкин... 


     Татьянаның тілімен қазақ қызының жүрегіне қоса тіл бітіреді. Бұл жөнінде, Абайдың аударған Татьяна, Онегині Пушкин шығармасында болған үлкен бір қасиетті ашады. Татьяна Пушкиннің өзінде, «орыс жанды» орыс қызы болумен бірге, адам баласының үлкен қасиет, зор сипаттарға ие болған жан еді.


                                                                М.Әуезов.





    


 Орыс классиктерінің мұраларына Абайдың баруы әр сатыда әр алуандас. Мысалы Крыловты Абай ақын ашық түрде таза аударушы болып ұғынады да, тек әрбір мысалдардың ақырындағы үгітін өзінше, қазақ ұғымына, ойына жанастыра түйіп беріп отырады.


                                                              М.Әуезов.





     Абайдың Лермонтовтан аударған өлеңдері қазақ әдебиетінде әлі күнге ешбір аудармашының жете алмаған биік тұрғысында тұр. Қазақтың әдебиет тілі пісіп толмаған кезінде майданға шығып, орыс әдебиетінің ең шебер нұсқасы Лермонтов жырын өз күшіндей, өз толғауындай етіп жеткізу Абайдың ерекше шеберлігі үшін үлкен дәлел.


                                                            М.Әуезов.














